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Diplomatic Principle and Diplomatic Strategy

m Topic Briefing

Directions: Use this brief topic overview for memory training. No notes should be

taken while listening. Memory skills such as description, sequence, categorization,

generalization, replacement and comparison are expected to be adopted.

Diplomacy is an essentially political activity. Its chief purpose is to enable
states to secure the objectives of their foreign policies without resorting to force,
propaganda, or law.

Diplomacy consists of communication between officials designed to promote
foreign policy, either by formal agreement or tacit adjustment. It also includes such
discrete activities as gathering information, clarifying intentions, and engendering
goodwill. Therefore, until the label “diplomacy” was affixed to all of these activities
by Edmund Burke in 1796, it was known most commonly as “negotiation”.

As noted, diplomacy is an important means by which states pursue their foreign
policies, and these policies are still framed in significant degree in many states in a
ministry of foreign affairs. Meanwhile, diplomacy is not merely what professional
diplomatic agents do. It is carried out by other officials and by private persons under
the direction of officials. It is also carried out through many different channels
besides the traditional resident mission.

According to Western studies, diplomacy in its modern form has its immediate
origins in the Italian Peninsula in the late 15th century. Nevertheless, its remote
origins are to be found in the relations between the “great kings” of the Near East in

the second or possibly even in the late fourth millennium BC.
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IZIAI Topic Highlights

Directions: Test all or several of the following either in the whole group or in pairs.

Listen and take notes on key expressions. Remember that key expressions should be

accurately interpreted.

- ANEE R EIAAEZ], PEERF AR, KR, SRR, T

H ERFIFINCER, RSP YE I RA fedt S m A R ANR B

No matter how the international situation may evolve, China will always stand
for peace, development and cooperation, pursue an independent foreign policy
of peace, and stick to its diplomatic vision of upholding world peace and

promoting common development.

- AT LA A RN AL T B iy [ P Ay [ K A AR

K, A RS % i R E SRR pE, R BE — P E A
Y TR XWIERATAR R G2 AR,

We are committed to developing friendly relations and cooperation with all
countries on the basis of the Five Principles of Peaceful Coexistence. China
maintains that international affairs should be handled with joint efforts of all
countries, not to be decided by one or two countries. This is why we do not

endorse the notion of “G2”.

- BAVGAAN BT A IR TF IO . P ERF RS DA A TR A R fe it

AN AR SR AR, §TOR A0 BT A R, RS BUAR [ K R HY
(5] R SHRBAS 7 R 31 e e e AR AR B I 224 )

We are committed to pursuing a win-win strategy of opening-up. China
will continue to push forward regional and global development through its
own development. We will work to broaden converging interests with other
countries and, while pursuing our own development, we will accommodate the

legitimate concerns of others, especially those of developing countries.

FER KRR ARE, ASMFEMA, WASEPIMEMA, FER

AMEARAFIC, AR HENE, PEBFEARE, FRBLEARE.,

China’s development is peaceful in nature, and it will not harm or threaten
anyone. China will never seek to advance its interests at the expense of others.

China does not seek hegemony now, nor will it do so in the future.
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- B —REFIHEATEZAD KD, 85, F, HREPR %

B, MEAHECE, SPAEMRE, FriE CERRAET MZ2EEAET P E
BOpI s, Ay i E RS,

China has always maintained that all countries, big or small, strong or weak,
rich or poor, are equal members of the international community and must
respect one another and treat one another with equality. The argument that a
strong nation is bound to seek hegemony finds no supporting case in China’s

history and goes against the will of the Chinese people.

P BOHIAFR E BRI AR H O, X LAE TR A R A ZE 1 B

72 P E T BRI T A ) 2R B A R

We will seek a peaceful international environment to develop ourselves and
at the same time contribute to the cause of world peace through our own
development. This is a strategic choice that China has made. It is a choice
rooted in China’s own interests as well as the long-term interests of the

whole world.

B AR e VALY B R EAL . AR A am,  DAGR T 5 i A

SEACHE, X EINR B,

It has always been the mission of China’s diplomacy to defend China’s
sovereignty, security and development interests and promote world peace
and development. This is the principle that China adheres to in conducting

diplomacy.

B E RS CBRAEEED R ENEN, S E PR A AR E FR R

HEN], EEPRRRTIAGRT, ke, e, AR,

All countries should uphold the purposes and principles of the Charter of the
United Nations, abide by international law and universally recognized norms
governing international relations, and embrace a spirit of democracy, harmony,

collaboration and win-win progress in international relations.

A ENAEBYE EMEEE, FEWR, &0 EMEAE. B ER, X

C EAEARRE, KFEfFR, Z4a bMEGEE. MaEaE; R EAALH
B, haHEdE, LRI AR DA AT AR K e

Politically, we should respect each other and conduct consultations on an equal
footing. Economically, we should cooperate with each other and draw on
each other’s strengths. Culturally, we should learn from each other and seek

common ground while shelving differences. On the security front, we should
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trust each other and bolster cooperation. And on the environmental front, we
should help each other and make joint endeavors to protect the planet Earth,
our common home.

10. FAVRBIT AT A2, S8 RE . b EZ M) K& e E R At
WA VERRDHENE, RITINSR A SCRE SIS, AR I 24 RFITE A
TEHF SN ErEA 2
We energetically carried out all-round diplomacy, and made steady progress
in dialogue and cooperation with major powers, neighboring countries, and
developing countries. We greatly strengthened diplomacy in all fields, including
cultural diplomacy. We effectively safeguarded the lawful rights and interests of

Chinese nationals and corporations overseas.

m Topic Interpreting

Directions: While listening to the following passages, take notes. Then interpret

consecutively and record your performance. Finally, evaluate your performance
individually or in the whole group. A follow-up discussion about the interpreting

skills and diplomatic knowledge can be held with the help of the notes provided.

1. Interpret the following passage from Chinese into English.

KT HT I E AN r AR, S, SRR A T I R
HEC2E T amey ek, \EE AR AR BT TR T A
S, FARGLAIT &R, AWM. BAIGE. A TERIER E s A
BEHRILE AR,

—BAERRE, PEATPER—MERERTER, KREFRRE, TER
TRARNETHER PR B, [, FATIHIEASE, AERABER L
KIETEZR, HMWIZEMF&REEM, ARSI SRt 2 [BIRY R)8, DASE
PUANEEARAL, AR,

TEYZHIAE, BRI AT BAALSY, (AR ET A
Z B REFATA RO IE . FWRE R Z 8 —E B MERMEFWER, WEALE
B, AINFI BB A PR a7 2, XFEA RBS I EBAT, MsRG
PE, B3R, pEEPEALH AR, TGN RMES, RITERR&E
A, TEIEE, HETE.
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SEPFE A, XAURIRTEL SO, FEH MUK, WaiBOG, %
&, X, BE, ERZEERYZH IR, XAEE % 8] K R A4 H B
B, A RERRFFHIE TR AT,

PUEPF ARG, T ER B AN, LR SRR A A H r,
AR A NIERA E AR, PES AVFE “Fammig”, RAa1—a 2=
SRYAIE, HUIEAE, (EASH A ERIERY R BERE Z N —2, NRIE A R R
D28 SRR IRAY RA& E Z B G, HEShER g iR, ~MU2
FESNZ B H s, tRISERIES . RAVEEFM RS E—E, ik
BAIE AL, G RS SRR RS ).,

(Excerpt from remarks by Foreign Minister Yang Jiechi at the Annual NPC Press
Conference, 12 March 2008)

Notes:

Kl FIE% e (peaceful development). 20 fit22 90 A DAK, Bl b [E el T
WOSE ) ETb, B aE T —Mk “hEREEET, I P ER RS S
FOFTIHAR R RE R oS, EEUG R ] E Ok A, R ER
—A> “FFURE” (peaceful rise) [YIE, 5 H b E 2209 K W) 802 E N
I, 2004 SEHECIR B, SAME TR T AR X—RiR,

A {52 {tit % (information society) . Huitha, FEMEIHE, £, i
i, BEMMHCEBChETT. BOATI UGSy B4 Ry, o
I AT WBOAFRR IR, filn “BA4EL” (modernization), T
WAk (industrialization) . “E{j54k” (politicize) ., “#KJEE4L” (demonize),
BERHAZFTAN b7 EREAHH ] -ization B -ize, “fF B
UL 1% ¥4 informatization, 58 1 2 1E 1%, 40 7 E 55 Bifs B AL Ih & =
(Informatization Office, ¥ E I A LLFI{5 EALH ), =& A s &4
jii] Information Technology, ] 411 [E 5 T\ #1415 B 4k 3R 5k %8 1% Ministry of
Industry and Information Technology, #7i#% & /M K7E T+ —mEE A K=K
SWICEARf S LR “MHREHEZNN. 20T CHEFRXRR
FACRI TT I K RE,” FATT AT LASE ) DA B 3 R AL 377 30: The world
is moving towards multi-polarity, multilateralism and greater democracy in
international relations.

A i (peace and cooperation bring harmony) : “fliEtt &7 =2 W [E 4G
Z R R RN TTHE AL, R BRI i, X4, X
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PAFFE AR Z TR e R A SR, 73Ul “famig” mBgie
Ko FE. MaRBASEAR, Ha A LR, CHIZEM SR ZE
B S SR L . A, R R 2 1R T 25 T A v 5 Rl T A
AREAECRE, BiEXERLE, BEEEMES L, REEIEALER
i, il U0 peace and cooperation for harmony B{ peace, cooperation and then

harmony,

2. Interpret the following passage from English into Chinese.

Our approach to foreign policy must reflect the world as it is, not as it used
to be. It does not make sense to adapt a 19th century concert of powers, or a 20th
century balance of power strategy. We cannot go back to Cold War containment or to
unilateralism.!

Today, we must acknowledge two inescapable facts that define our world: First,
no nation can meet the world’s challenges alone. The issues are too complex. Too
many players are competing for influence, from rising powers to corporations to
criminal cartels; from NGOs to al-Qaeda?; from state-controlled media to individuals
using Twitter?.

Second, most nations worry about the same global threats, from non-proliferation to
fighting disease to counter-terrorism, but also face very real obstacles—for reasons
of history, geography, ideology, and inertia. They face these obstacles and they stand
in the way of turning commonality of interest into common action.

So these two facts demand a different global architecture—one in which states
have clear incentives to cooperate and live up to their responsibilities, as well as

strong disincentives to sit on the sidelines or sow discord and division.

Building the architecture of global cooperation requires us to devise the right
policies and use the right tools. I speak often of smart power* because it is so
central to our thinking and our decision-making. It means the intelligent use of all
means at our disposal, including our ability to convene and connect. It means our
economic and military strength; our capacity for entrepreneurship and innovation;
and the ability and credibility of our new President and his team. It also means the
application of old-fashioned common sense in policymaking. It’s a blend of principle

and pragmatism.’
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Smart power translates into specific policy approaches in five areas. First, we

intend to update and create vehicles for cooperation with our partners; second, we

will pursue principled engagement with those who disagree with us; third, we will

elevate development as a core pillar of American power; fourth, we will integrate

civilian and military action in conflict areas; and fifth, we will leverage key sources

of American power, including our economic strength and the power of our example.

(Adapted from remarks by US Secretary of State Hillary Clinton at the Council

on Foreign Relations, 15 July 2009)

Notes:

A AT BRI — A ME R X B R A ME R R R . AU BT
RZ LI THARE, Bl4n: concert of powers, —fEFE “KEWIH, FHT
19 42 “WeiHtpiA” (Concert of Europe), 5K T % AR 14 i) R B
IR IMESRDE s balance of power, —fiFAE “BUIPA” B “©9%7,
T 1152 [ Fr K R AT AR I8 — PP Ag S s containment (&) Fl
T CH PR engagement (3fl) 2 E KM BURF)FBE: 1 unilateralism
(REX) 8% ERENRERE, A EERZHEZRMRRNESR,
B BT kAR Sk R T SR TR D E P . HDCPE . BEIR T
R, R, SRR R, 2R e R, KR, #Ea
IR 0 S I 0 J SR A TR S5 i

al-Qaeda (HHBH L) £ 1988 S IRHKBAT B &1 5 IS, AL AR
FE RGBTSR, 1991 SRR BT S TG, HEs
CHCHE K &t RN 2= AT E R, DA — e =
ER, BT RS F BRI ) ZEF AL R B AR RECR AR R~ 15
MR EATE) . BRETEL RS R 25t R H S 2 —,
Twitter: 1% Jal AR /b 4 B 11 =SBV AR WL I 7, SR 435 B 9 1
Twitter —1ia], BIAIDARERE, 40 “f AWLAER Twitter” B “fH F+EAC M 4%
Twitter ff1#”,

smart power: ITE #4232 9 SCRIIF R “T5SE )7, 2009 4F 5 T EUN
&G, #EH T smart power BN, BENEREESTLER
R E ARG, HEX—dRhBERENERES, #2105 EEE Rk
AP ETHAL, BN T HMREMLS, X2 HREER. Eis
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REATHL R TR « 4 (Joseph Nye) #H#Y soft power (L)) Al
SRVEEAR, BT smart BRI “T57 ], RAEATEE, BARIXIFE
BUS/MEE, EEABE, mMH “757 fEhrhmalz L, m “mE
A, BERATT, FISE T smart FYEE GBI AN, WA AHRH =
RE” &5, BB EXE 2 AR,

B 2. BT E LR ESBUMFHES Y “T55E7 Ahag, TEMTAI
0T, BRATAMEIF It means... It means... It also means... It is... X
—PATAAL, I, LT 4RI AR, s I EAZ O
FR. il
: Jl all means at disposal e.g. convene and connect
D+, HEEC Q. Pre’s GBIy + A EE
: common sense — B E
: mix of JE | + 5555
AR AT Ty 2] ARE B FA 148 25 3h 138 200k B RRAR,  ZERE R SOy i
e, AT ARG IS

Aspects of Diplomatic Interpreting

ok (D

HIE AR IT AN AR A oy, B T BA D TARRY S
AN, A E SRS S, RS A — MR R R AN R A R
MUECRYE, fa Sil, RAMCRE TN T BAL B E KR KR, B4, Hh
KRR IR 95 % 502 v B DA B AL R R A S0 AFI S RBURE B, AR SR
BOTHRIHER . TE . 4590, s aREAEBUFS S5 2R, 21,
LW WA B DI XIS, I (] 50 i A R R IR Y 4 e
FIAARENSENALY, KB, STRAhE. Hit, SO HNAR
ERAFIERYEN, WA MESERSCRH, 150% E R 0 AR,

RN AL FN B = TR DU R, H—, &
A2 R E R AE, (R TRERWALL “GM7 T8R4, 1
R kGBI ELA AR, WAREER T ET BEN, E
ERER AR CWATRET B BT RBAEA G, DR R
HER G AR IE#RE. G152 EIE A0 ER—E50, Bridd
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STABEA ST T & R K % “mainland China” 3% “the mainland China”,
EHEESER “—F—&7 “PINTE” BRE, B E R ARG 5T
Bt E R WA RERf B the mainland of China, China’s mainland B{ 3%
Chinese mainland, “&EFIARF" 76 LT SCAFFEEERYTE OL T AT LAER Taiwan
and the mainland, W2 P E R &M FAE, X &0 ERR
18 . 1Z & “Taiwan, China”, Chinese Taiwan, Chinese Taipei, ] 17E [E fr ¥
LW, BIERIFRIE/Z Chinese Taipei; 7EWYIIT & HRATHHARIEZ “Taiwan,
China”, “HVERE” Ni%F A Taiwan question, AEFH “Taiwan issue”, &5
2P E SR R — Ry, BV P R TR, G
AR E RN, AEEMANAT#E, T issue X —A I AR LT A
FHIFE .

HZ, R KREEFHE AR, A ANSE Y RHEE “APEC [E %7
5, “APEC i ii[E”, {H2H T APEC A E K =, FEK
i, hEEE. DESE, FroAikF] APEC B H AL R R, ANEER M
G, RS S Y 1% H) APEC members, X T & BRI G185, 1E R HIIX A
D, WZMRZ R “GUHR” B3 “HiX”, JESCEESH economies B regions,
R, %3] APEC i i [6] % B 22 JE i, ZL3i% K the development gap between
member economies; %27, iBE|IME AL “APEC countries” {# “APEC
member countries” Y, % i —E BA BUABURME, ZAE 0 2 IE A,
B “APEC [UiA”, 74k, GIEBTEVREGHE PIERHK R A6 H X PRiE
42 Chinese Taipei, [MXFF WIS FL, WiZFR A~ ASEM partners,

B=0FRAEEEIAR R, HERA K BRI B X AT
BUR B, FEsEIE A S0 EE R, m2HAE ), 2B
WOR, B, HELR AN FE XA FA, oA, REEERIE, S
— R B R R A S X AT E AR L, B resume the exercise of
sovereignty over Hong Kong, N fE fi B Hb 15 B “resume sovereignty of Hong
Kong”, FA, RBUNTERERIHE, XEERHITEXECEZ “—EMW
fi7. “WEANREET . REART. NEFE FEBRERKELREECHEIN. BOC
Wik, HOMETT. BOrAERGTR” XFERMRAR, FrRlEds “Fises
KRR B CRIBUN" X &R, T [ V= A 78 T R B BUR 2 2 BB
BB, A4, BIEEHER UG 1R K EUM LA AT B2 P/
B ToREEUN, HiL, XEHSEEEFBRIAEFEBANE CHEMBUT,
FEAARIL T o U R K B BUR, BEBUVR T X RO BRI B AR AL AR,
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WA MRE R AL “REEH CRYBUF 3 “the HKSAR will retain
its own government”, [fij £ 3 T 1F i (1) B f# 13 il the HKSAR will have its own
government..., M4k, FERHITEIXTEATEL, LA, AVESE T THEA SEE
B, (HRRAEE K ERA SN ME B8 T R BUF, BrEA, 33 an R T 3|
“THPWAITEL Lk, BE. AARBL7 ERE R, —EARREREE “Ah
27, XA AN AR BUR TR AR,

X T HE 5 HABE R AN AE K R ENL, WEMERR T AR SR AR Y Y [ €
Fik, B, HESERZEE PRSP ATERR” (positive, cooperative
and comprehensive relations), 5% 12 “ MBS EIKEE € R 7 (a strategic
partnership of coordination), 5 H A& 2 “HEil% & B 5 &7 (strategic relations
of mutual benefit), 5Kt 2 “4 T &% Bk £E X 2”7 (comprehensive strategic
partnership) , XS [ 1 FIRTESCF FAYIX FIZREA T 9 EE AR SR, XA
T REBBHIFEFINE, RARETE D s,

seh, FE S — AR E AL E L, sy R FeAT M “#y
BT CEUHERT. CTHUEEET pMuE, FRATRE X S8 M I Y S 40 5 2 the
Diaoyu Islands, the Nansha Islands, the Xisha Islands, TG > EZN{#E & A
A5, BIAbAIFR “FgvbiEsy” S “Spratly Islands™, FR “POUbHEE" H
“Parasol Islands”, Ff “49f 5" & “Senkaku Islands” (B HiEH Y “4 & Bf
557) o TEHRRREG T ARG, FRATEREEE A 27, flnrs “mg
YOHER”, BEiF ) the Xisha Islands, {5 0] BN 7 FRZ 8 “Parasol Islands”
PR TR VART, BEHEAEN “PHIHES,

TEBHE I LR SR s (] I 2R A B R HERA e, WOTH SR B A
R EEFR A “North Korea”, 4E&HEFRN “South Korea”, {H&H EHE Tk
RN 2 FRER A the Democratic People’s Republic of Korea 5f H 455 the DPRK,
FREH[E A the Republic of Korea By, H .45 the ROK,

S, ANAZ TR R UK PR R 13 D ZB0RS 1 i3 3R UM Y Sz 3 A
SE, B ER TR BRSO, AR RES X E KR
BUAMEAT M, 2. B, HifL, XohRR, 2 E PR KRR RS
s, HAR R AT RE 2 To TR Y
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Consolidation & Extension

Directions: Interpret the following passages, focusing on both the positions and

views of the Chinese government and the perspectives of other parties concerned.

1. Interpret the following passage from Chinese into English.

AT, ST, FEAT, A

B AE Y B SR, 2010 4F B Wi R BIRFRLIT . X T IH 2 57 1) 5 e If
Zl, AR E>GEIPEERGHEE. TRAREEEM T RBEREG, m4
EAHAR, mEEEEIATBXER, BIESRTBIXER. &R A
Fif, 1S E R IAANT, BAFE R

2009 42 A N RILHAE DT s b+ EEA—4, PES RN RBEER
LT I Z 60 J4FE, A R E Ry & vt BB L H 38, O TERT R
AR ERE G T CF ks m pi v, A E bR m ey e E b,
HES RN RBER G, WM L TAR—0. iR, REFHEREFZETE
TR A RVEN AT TARME AL, SEBUFRIGEK. RRA . REE& T
TAE, BT AT R BT msr, o E SRR 2 SO S S B
P RERGL, NRAEBWENEE, M REFNERE. HEFRS I E Fr
EREIL. UREAENEERGE, PORFEM RS ESRAE, iR
5 R A T B 5T

2010 AE 2 E S 17 MR SRE 4., E—458, RIEF
WRSE AR s P E R At 2 T SO EIR, DAXE/NFRe A “=ARR” B3
BT8R, WARME LR A Z R, SRR AT BUR N St E
P, ARSESETA AR 0 BOBCHRAN I B TR B THBOR , ARIEETIE B ig L& 71
PR EBORR N A R G, S ER &S AT K RSt , HAEE
WeBh &5t 7 IR T AT a5 VR HE, T S HE R ORI oM B 8055,
WRRATHE KNG IRz T, EAEESEERA . R SAERE, FEhEE
GiEENERMANRF, SHERET-FRE R, RSEsE 4 mE i/
R,

FATRRFE “—EPIH7, “WIGRE". BRI wE RN,
FRAHERIE . WIIRMEF5 ), REREE . IR REE, AT
Wp “MPFGE—. —EWHT BrEr, AR R K R R A, AN
SRR ATI A, SRR R,

W 5pEEO3E 01indd 11
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W SR IEAAER R RIS RV, R BRI 2T 2 BRILIEA
ke, HbremEilgmmaks g, R, RERRIR, AP AELESS
BRVEMIEGE Y, [ B A0 DX AR R AR . AR SEHEE NN 5 K Ry 5
ml, TEMASEARMBEIE. R, Fils, REAHEEH,
HHEPRF R RE, SRR, ARSFAESP i AT fe bt R A R A AL
BUORZEE, IRAANEEN TR B, S22 4T 5 A SR T i o, B
FEAEANP- LA o0 U ) Bk 7] B Ay [ R A S A B 1, AR SEARAR S Il Bk
Ebramabl, TR A E bR AR, RS E N R—EHES S AM
- SRR SRR A,

BEmf %), FERAVILFEAEFRX A BBk E, AR RARIESZH
PO, B, BARKEFEMER IR, PEANREVIFESMAI0 A, £
—INBEAE 1520 R AT B, FARME, Qi iR E N RAES 7,
LR 3 VAR S N T N | VA S N B <

2010 47, DA “BCT, iRAETEEESGEFT S ERRY i AU YT SR R E R
A7 FATRMEVGE TR MBI A A I X — B2, L[l S 3G IEAH AL 1 A
LRV

B, BMACHHURFAE i) —4F BLE A 2 |

(Speech by Chinese President Hu Jintao in the 2010 New Year Address, 31
December 2009)

2. Interpret the following passage from English into Chinese.

Our Constitution declares that from time to time, the President shall give to
Congress information about the state of our union. For 220 years, our leaders have
fulfilled this duty. They’ve done so during periods of prosperity and tranquility. And
they’ve done so in the midst of war and depression; at moments of great strife and

great struggle.

We need more production, more efficiency and more incentives in clean energy.
And that means building a new generation of safe, clean nuclear power plants in this
country. It means making tough decisions about opening new offshore areas for oil
and gas development. It means continued investment in advanced biofuels and clean
coal technologies. And, yes, it means passing a comprehensive energy and climate
bill with incentives that will finally make clean energy the profitable kind of energy

in America.

12
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We need to export more of our goods. Because the more products we make
and sell to other countries, the more jobs we support right here in America. So
tonight, we set a new goal: We will double our exports over the next five years, an
increase that will support two million jobs in America. To help meet this goal, we’re
launching a National Export Initiative that will help farmers and small businesses
increase their exports, and reform export controls consistent with national security.

We have to seek new markets aggressively, just as our competitors are. If
America sits on the sidelines while other nations sign trade deals, we will lose
the chance to create jobs on our shores. But realizing those benefits also means
enforcing those agreements so our trading partners play by the rules. And that’s why
we’ll continue to shape a Doha trade agreement that opens global markets, and why
we will strengthen our trade relations in Asia and with key partners like the Republic

of Korea and Panama and Colombia.

Since the day I took office, we’ve renewed our focus on the terrorists
who threaten our nation. We’ve made substantial investments in our homeland
security and disrupted plots that threatened to take American lives. We are filling
unacceptable gaps revealed by the failed Christmas attack, with better airline
security and swifter action on our intelligence. We’ve prohibited torture and

strengthened partnerships from the Pacific to South Asia to the Arabian Peninsula.

And in Afghanistan, we’re increasing our troops and training Afghan security
forces so they can begin to take the lead in July of 2011, and our troops can begin to
come home.

We will reward good governance, work to reduce corruption, and support the
rights of all Afghans—men and women alike. We’re joined by allies and partners
who have increased their own commitments, and who will come together tomorrow
in London to reaffirm our common purpose. There will be difficult days ahead. But I
am absolutely confident we will succeed.

As we take the fight to al Qaeda, we are responsibly leaving Iraq to its people.
We will have all of our combat troops out of Iraq by the end of this August. We will
support the Iraqi government—we will support the Iraqi government as they hold

elections, and we will continue to partner with the Iraqi people to promote regional
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peace and prosperity. But make no mistake: This war is ending, and all of our troops

are coming home.

Now, even as we prosecute two wars, we’re also confronting perhaps the
greatest danger to the American people—the threat of nuclear weapons. I’ve
embraced the vision of John F. Kennedy and Ronald Reagan through a strategy that
reverses the spread of these weapons and seeks a world without them. To reduce our
stockpiles and launchers, while ensuring our deterrent, the United States and Russia
are completing negotiations on the farthest-reaching arms control treaty in nearly
two decades. And at April’s Nuclear Security Summit, we will bring 44 nations
together here in Washington, D.C. behind a clear goal: securing all vulnerable
nuclear materials around the world in four years, so that they never fall into the
hands of terrorists.

Now, these diplomatic efforts have also strengthened our hand in dealing
with those nations that insist on violating international agreements in pursuit of
nuclear weapons. That’s why the Democratic People’s Republic of Korea now faces
increased isolation, and stronger sanctions—sanctions that are being vigorously
enforced. That’s why the international community is more united, and the Islamic
Republic of Iran is more isolated. And as Iran’s leaders continue to ignore their
obligations, there should be no doubt: They, too, will face growing consequences.
That is a promise.

That’s the leadership that we are providing—engagement that advances the
common security and prosperity of all people. We’re working through the G20 to
sustain a lasting global recovery. We’re working with Islamic communities around
the world to promote science and education and innovation. We have gone from a
bystander to a leader in the fight against climate change. We’re helping developing
countries to feed themselves, and continuing the fight against HIV/AIDS. And we
are launching a new initiative that will give us the capacity to respond faster and
more effectively to bioterrorism or an infectious disease—a plan that will counter

threats at home and strengthen public health abroad.

(Adapted from remarks by US President Barack Obama in State of the Union
Address, US Capitol, 27 January 2010)
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